Глава 17: Сладкая повседневная жизнь (7)
—
Вернувшись домой, он всё убрал, надел корзину, закрыл ворота и отправился в горы.
Он шёл по той же дороге, по которой Ди Хэн вёл его раньше, пока не углубился достаточно. Под покровом деревьев солнце почти не проникало, в лесу было темно, а странные звуки, доносившиеся время от времени, пугали.
Несмотря на то, что он пережил Апокалипсис, в такой обстановке его мозг всё равно подкидывал ужасные мысли. Чем быстрее выполню задание, тем быстрее спущусь, — Ши Чжу встряхнул головой, отгоняя все страшные мысли. Он вышел на поляну, активировал свою способность и почувствовал, в каком месте горы сосредоточена самая сильная древесная энергия.
Зелёные точки света вытекали из его тела, кружась вокруг Ши Чжу, словно светлячки.
Ощутив несколько мест с высокой концентрацией энергии, Ши Чжу, используя свою способность, направился к ближайшему, внимательно следя за ногами.
Не успев подойти, яркая пёстрая змея резко взметнулась с земли и метнулась к Ши Чжу. Ши Чжу быстро отступил, и в то же время, с молниеносной скоростью, схватил змею чуть ниже головы. Он сжал руку, и холодное, скользкое тело змеи дёрнулось в его руке несколько раз и затихло.
Ши Чжу облегчённо погладил себя по груди, преувеличенно выдохнув. Казалось, что не он только что так хладнокровно справился с опасностью.
Глядя на змею в руке, пёстрый окрас говорил о её сильной ядовитости. Ядовитые змеи очень ценны: голова, желчный пузырь, печень и т.д. — всё это полезно. Хотя мёртвая змея стоила меньше живой, это тоже неплохо.
Он начал ещё до того, как приступил к поиску. Ши Чжу был очень доволен, бросил мёртвую змею в корзину, накрыл её и продолжил идти к своей первоначальной цели.
Перед ним появилась небольшая полянка с корнем коптиса. Ши Чжу присел и начал копать маленькой лопаткой. Судя по цвету, ему было около четырёх-пяти лет. Коптис устраняет жар и выводит токсины. Лучший сорт — шестилетний. Этот был очень хорошего качества.
Похоже, сегодня ему сопутствует удача, — Ши Чжу собрал коптис, положил его в корзину и с радостным настроением отправился к следующей точке.
После сбора трав в трёх местах, он всё ещё не нашёл женьшень или линчжи, а время поджимало — нужно было ещё готовить обед, чтобы отнести на поле.
Ши Чжу подумал и решил пропустить места с менее сильной энергией древесной стихии, и направился сразу к двум самым сильным.
Ши Чжу всё дальше уходил в горы. Чем дальше он шёл, тем темнее становился лес, и тем сложнее была дорога. На девятый раз он чуть не споткнулся о корни растений, и немного разозлился.
До места с высокой концентрацией энергии было ещё далеко. Он осмотрелся и увидел несколько лиан. Глаза Ши Чжу загорелись.
«Уху! Взлетаем!» — Ши Чжу с помощью своей способности заставил лианы обвить себя. Он «взмыл» в воздух и полетел сквозь лес. Его раздражение от труднопроходимой земли мгновенно сменилось восторгом.
Деревья в лесу были высокими, ветви — густыми. Ши Чжу управлял лианами, чтобы они летели то вверх, то вниз, то быстро, то медленно. Он достиг своей цели, словно на американских горках.
Спустившись с воздуха, он похлопал лианы, которые его несли, и направился к неприметному месту.
Раздвинув сорняки, он увидел два корня дикого женьшеня, прижавшихся друг к другу. Один был крупнее, выглядел не моложе пятидесяти лет, другой — поменьше, максимум десятилетний. Глаза Ши Чжу загорелись. Он осторожно выкопал оба корня и положил их в корзину.
Половина задания была выполнена, и хорошее настроение Ши Чжу стало ещё лучше. Таким же способом он добрался до другого места с концентрированной древесной энергией.
На гниющем пне росло несколько красных линчжи. Линчжи делятся на красный, фиолетовый, чёрный, зелёный, белый и жёлтый. Красный линчжи (также известный как даньчжи) укрепляет энергию, успокаивает дух, останавливает кашель и одышку, укрепляет тело.
Глядя на три гриба, каждый больше его ладони, Ши Чжу улыбнулся, осторожно завернул их и положил в корзину.
Теперь, когда у него был такой «транспорт», Ши Чжу подумал о тех местах, которые он пропустил, и почувствовал искушение, но, подумав, отказался. Нельзя сгребать всё подряд, нужно думать об устойчивом развитии. К тому же, сегодняшний урожай был отличным. Оба задания выполнены, а женьшень и линчжи стоят немалых денег. Остальное можно собрать в следующий раз.
Сев на «кресло», сплетённое из лиан, Ши Чжу не спеша отправился на прогулку по лесу. Но длина лиан была ограничена. Не желая отказываться от удобного сиденья, Ши Чжу усилил свою способность, чтобы стимулировать рост лиан.
В тёмном лесу его внимание привлёк яркий свет. Ши Чжу направил лианы в ту сторону. Не успев подойти, он услышал звук падающей воды.
Он не ожидал найти в горах озеро, образованное водопадом. Блестящая, ослепительно белая завеса воды слетала со скалы, но из-за небольшой высоты в озере не образовывалось больших брызг.
Ши Чжу потрогал воду в озере. Она была прохладной. Когда он собирался вытащить руку, то почувствовал, что что-то трётся о его палец. Взглянув в озеро, он увидел большую рыбу, которая плавала вокруг его пальца и время от времени тёрлась о него.
Наверное, об этом озере никто не знал, поэтому рыба в нём не боялась людей. Увидев Ши Чжу, она смело подплыла.
Хе-хе, — Ши Чжу, глядя на большую рыбу размером с его руку, хихикнул. Пора показать тебе суровую реальность.
Когда большая рыба снова намеренно ударилась телом о его руку, Ши Чжу, быстрее молнии, схватил её обеими руками. Он сжал рыбу, вытащил из воды и бросил на землю.
Рыба не сразу поняла, что произошло. Она металась по земле, пытаясь вернуться в воду, но Ши Чжу не дал ей этого сделать. Он прижал рыбу, схватил прочную лиану и продел её через жабры, подняв рыбу.
Не обращая внимания на всё ещё бьющуюся рыбу, Ши Чжу повернулся к озеру. Рыбы были напуганы. Те, что подплыли, разбежались и наблюдали издалека. Но, видя, что Ши Чжу больше не двигается, они медленно вернулись, но уже не осмеливались приближаться.
Похоже, старый трюк не сработает. Ши Чжу с сожалением подумал, что эти глупые рыбы оказались довольно умными.
Получив бонус в виде большой рыбы, Ши Чжу был в прекрасном настроении. Не задерживаясь, он управлял лианами, чтобы те несли его обратно вниз.
Но, не успев далеко отойти, Ши Чжу услышал жужжание. В этом лесу, это, должно быть, пчёлы.
Ростки пшеницы, которые он подготавливал для домашнего производства мальтозы, еще не проросли, и Ши Чжу решил, что можно не спешить. Не преодолев искушение мёдом, он направил лианы к источнику звука.
Действительно, издалека Ши Чжу увидел большое гнездо, окружённое тучей пчёл, которые жужжали вокруг.
Гнездо было огромным, почти в полчеловеческого роста. Вероятно, внутри было много пчёл. У него не было палочки для розжига*, и он был полностью открыт. Лучше перестраховаться.
[*火折子,huǒzhézi, хуо чжэцзы – скрутка с огнем, древнее приспособление для быстрого розжига огня. Бумага или другой горючий материал плотно скручивается, заталкивается в футляр, поджигается и закрывается крышкой. Там он тлеет очень долгое время, и его можно открыть и раздуть пламя.]
Поразмыслив, Ши Чжу решил сначала вернуться, а затем прийти за гнездом во второй половине дня, попутно поймав ещё несколько рыб.
Используя лианы, чтобы добраться до места спуска, Ши Чжу отозвал свою сверхъестественную силу и пошёл обратно пешком. Хотя до подножия было ещё далеко, и никто бы его не увидел, Ши Чжу предпочёл быть осторожным.
Что если его увидят, примут за демона и сожгут?
Приложив немного усилий, он добрался до дома, сбросил корзину у ворот и бросился в дом. Он взял миску, налил холодную кипячёную воду и осушил её.
Он не пил воду все утро и умирал от жажды.
Он вынул вещи из корзины. Глядя на кучу трав и ядовитую змею, Ши Чжу счастливо прищурился. Урожай этим утром был весьма обильным.
Убрав все вещи, он посмотрел на солнце. Время поджимает. Ши Чжу без промедления отправился на кухню, взяв нож и рыбу, чтобы её разделать.
Вероятно, из-за того, что рыба была дикой, она была очень живучей. Даже после того, как её вытащили из воды, она ещё дёргала хвостом, пока Ши Чжу медленно не дошёл домой, и только потом затихла.
Он очистил рыбу от чешуи, выпотрошил, тщательно удалив чёрную плёнку внутри, и нарезал на прямоугольные куски. В котле разогрел масло и немного обжарил рыбу.
Добавил измельчённый имбирь, соевый соус и другие приправы, обжарил, влил ковш воды и на сильном огне довёл до готовности, а в конце посыпал зелёным луком.
Аппетитная тушёная рыба с чудесным ароматом была готова.
Одного блюда мало. Он отрезал большой кусок копчёного мяса, висящего на балке, нарезал его тонкими ломтиками. Нарезал перец чили и чесночные побеги, и быстро обжарил.
Упрощенный вариант дважды приготовленной свинины тоже был готов.
Баоцзы, которые он приготовил утром, уже разогрелись. Ши Чжу положил готовую еду в корзину, взял чайник, палочки и миски. При ярком солнечном свете он направился на поле.
Их два поля были рядом, и собрать урожай за одно утро было невозможно. Ши Чжу шёл на поле по памяти. Впереди и позади него шли люди с корзинами. Вероятно, они, как и он, несли обед.
«Брат Хэн, Сяо Юнь, обед!» — придя на поле, Ши Чжу окликнул двоих, которые были сосредоточены на срезании сои.
Занятые работой Ди Хэн и Ши Юнь одновременно повернули головы, их глаза сияли.
Не теряя времени, они вытерли пот и направились к краю поля.
«Я сходил утром к реке, поймал рыбу и приготовил тушёные рыбные кусочки. Попробуйте», — опасаясь допроса со стороны Ди Хэна, Ши Чжу опередил его с объяснениями.
Но он солгал. Если бы он сказал, что один ходил в горы, оба бы его отчитали, а Ди Хэн, этот властный мужчина, наверняка не оставил бы его дома одного.
Действительно, услышав это, Ди Хэн выразил неодобрение: «На реке опасно. Если ты пойдёшь один и упадёшь в воду, никто не узнает. Больше не ходи. В следующий раз я пойду с тобой». Сейчас все в деревне были заняты урожаем, и людей почти не было. Слова Ди Хэна были разумны.
Зная, что он беспокоится о нём, Ши Чжу улыбнулся: «Знаю, знаю. В следующий раз не пойду один. Давайте скорее есть».
Они вымыли руки, выпили по миске воды и взяли палочки, протянутые Ши Чжу, чтобы начать трапезу.
Баоцзы после разогрева были не такими вкусными, как свежие, но всё равно хороши. В сочетании с ароматом тушёной рыбы и свинины, еда была очень аппетитной.
Трое сидели под большим деревом на краю поля, наслаждаясь едой под лёгким ветерком.
Ветер разносил аромат еды далеко. Крестьяне, сидящие неподалёку и обедающие, невольно принюхивались. Чей это такой ароматный обед? Пахнет мясом.
Глядя на скудную еду в своих мисках, они с трудом могли есть. Они вытягивали шеи, чтобы посмотреть, кто ест такую ароматную еду, пахнущую мясом.
—
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